
REGULATIONS



ART. 1 ORGANIZACIÓN - ORGANISATION
La prueba XLII I  VOLTA CASTELLÓ organizada
por CLUB CICLISTA MANRUBIA,  con domici l io en
Ronda Mijares,  110,  1º D.  12002 – CASTELLÓ DE
LA PLANA, se disputará del  16 al  18 de abri l  de
2026 de acuerdo a los reglamentos de la Unión
Cicl ista Internacional ,  RFEC y a las siguientes
disposiciones part iculares.

The XLII I  VOLTA CASTELLÓ organised by CLUB
CICLISTA MANRUBIA,  with address at Ronda
Mijares,  110,  1º D.  12002 -  CASTELLÓ DE LA
PLANA, wi l l  be held from 16 to 18 Apri l  2026 in
accordance with the regulations of the
International  Cycl ing Union, RFEC and the
fol lowing specif ic  provisions .

ART. 2 TIPO DE PRUEBA - TYPE OF RACE
La prueba está reservada a corredores de la
categoría hombres junior.
La prueba está inscrita como 2.Ncup y otorga
puntos para las clasif icaciones individual  y por
equipos nacional  de la UCI,  de acuerdo con lo
establecido en el  Art .  2.14.040 del  Reglamento
UCI.  La asignación de puntos se real izará
conforme a las tablas contempladas en dicho
artículo.

The race is  open to Junior Men riders.
The race is  registered as category 2.Ncup and
awards points toward the UCI individual  and
National  Teams rankings,  in compliance with
Art.  2.14.040 of the UCI Regulations.  Points wi l l
be al located according to the tables specif ied
in that art ic le.

ART. 3 PARTICIPACIÓN - PARTICIPATION
La prueba está abierta a selecciones
nacionales,  a selecciones regionales o equipos
de club (hasta el  16% del  número de equipos)  y
a equipos mixtos,  según el  Art .  2.1.005.
Cada equipo deberá estar compuesto por SEIS
(6)  corredores.  Los equipos están obl igados a
tomar la sal ida con la total idad de los
corredores inscritos.  En caso de no cumplir
este requisito,  la organización valorará la
apl icación de lo indicado en el  Art .  2.2.003 del
Reglamento UCI del  Deporte Cicl ista.

The event is  open to national  teams, regional
selections or club teams (up to 16% of the total
number of teams),  and mixed teams, in
accordance with Art ic le 2.1.005.
Each team must consist  of  SIX (6)  r iders.  Al l
teams are required to start  the race with the
ful l  number of r iders registered. Fai lure to
comply with this requirement may result  in the
application of the provisions set out in Art ic le
2.2.003 of the UCI Cycl ing Regulations.

ART. 4 PERMANENTE - RACE OFFICE
La permanente se abre el  15 de abri l  de 2026 a
las 15:00 horas en la Diputación Provincial  de
Castel lón,  s ituada en Plaça de les Aules,  7,
12001 Castel ló de la Plana.
La confirmación de part ic ipantes y la
distr ibución de dorsales se real izará desde las
15:00 h.  hasta las 16:45 h.  en la of ic ina
permanente el  día 15 de abri l  de 2026.

The race off ice wi l l  open on Apri l  15,  2026, at
15:00 h.  at  Diputación Provincial  de Castel lón,
located at Plaça de les Aules,  7,  12001 Castel ló
de la Plana.
The confirmation of part ic ipants and the
distr ibution of bibs wi l l  take place from 15:00
h. to 16:45 h.  at  the permanent off ice on Apri l
15,  2026.
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1ª etapa CASTELLÓN - CASTELLÓN 16 %

2ª etapa ALTURA - MONCOFA 12 %

3ª etapa SEGORBE - SEGORBE 16 %

La reunión de directores deportivos,
organizada de acuerdo al  art ículo 1.2.087 del
Reglamento UCI del  Deporte Cicl ista,  en
presencia de los Miembros del  Colegio de
Comisarios,  se celebrará a las 17:00 horas en
la Diputación Provincial  de Castel lón.

The sports directors meeting,  organised in
accordance with art ic le 1.2.087 of the UCI
Cycl ing Sport Regulations,  in the presence of
the Members of the Panel of  Commissaires,  wi l l
be held at 17:00 h.  at  Diputación Provincial  de
Castel lón.

ART. 5 RADIO VUELTA - RADIO TOUR
La información de carrera se emite en la
frecuencia:  163.475 Mhz.

The race information is  broadcast on the
frequency:  163.475 Mhz.

ART. 6 ASISTENCIA NEUTRA - NEUTRAL ASSISTANCE

El  servicio de asistencia técnica neutra estará
asegurado por tres (3)  vehículos de asistencia
neutra sufic ientemente equipados de Manteca
Professional  Assistance y el  coche escoba.

The neutral  technical  assistance service wi l l  be
provided by three (3)  suff ic iently equipped
neutral  assistance vehicles of Manteca
Professional  Assistance and the broom wagon.

ART. 7 LLEGADAS EN ALTO - CLIMB FINISHES
De acuerdo al  art ículo 2.6.027,  ninguna etapa
está consideradas como como f inal  en alto.
Toda decisión relat iva con el  presente art ículo
será tomada por el  colegio de comisarios de
manera independiente.

According to Art.  2.6.027,  no stage is
considered cl imb f inish.
Any decision relat ing to this art ic le shal l  be
taken independently by the Panel of
Commissaires.

ART. 8 CIERRE DE CONTROL - TIME LIMIT
En función de la dif icultad de las etapas,  se
apl icará el  s iguiente baremo de cierre de
control :

Depending on the diff iculty of  the stages,  the
fol lowing t ime l imits shal l  be applied:

Conforme al  art ículo 2.6.032 del  Reglamento
UCI del  Deporte Cicl ista,  el  Colegio de
Comisarios puede prolongar el  c ierre de
control  después de consultar al  organizador.

In accordance with art ic le 2.6.032 of the UCI
Cycl ing Sport Regulations,  the Panel of
Commissaires may extend the t ime l imit  after
consult ing the organiser.

ART. 9 CLASIFICACIONES - CLASSIFICATIONS
CLASIFICACIÓN INDIVIDUAL POR TIEMPOS
Se obtendrá mediante la suma de los t iempos
invert idos en todas las etapas,  por cada
corredor,  teniendo en cuenta las
penal izaciones y bonif icaciones que les
correspondan si  las hubiera,  s iendo mejor
clasif icado el  corredor que menos t iempo haya
total izado.

OVERALL INDIVIDUAL TIME CLASSIFICATION
This shal l  be obtained by adding up the t imes
taken in al l  the stages by each r ider,  taking
into account any penalt ies and bonuses that
may correspond to them, the r ider with the
lowest total  t ime being the best c lassif ied.



META / FINISH LINE

Puesto Puntos Puesto Puntos Puesto Puntos

1º 25 6º 10 11º 5

2º 20 7º 9 12º 4

3º 16 8º 8 13º 3

4º 14 9º 7 14º 2

5º 12 10º 6 15º 1

SPRINTS

Puesto Puntos

1º 10

2º 6

3º 4

En caso de empate a t iempos,  se recurrirá a la
suma de puestos obtenidos en cada etapa y,  en
últ imo caso,  a la plaza obtenida en la últ ima
etapa disputada.

In the event of a t ie in t imes,  the sum of the
places obtained in each stage shal l  be used
and, as a last  resort,  the place obtained of the
last stage.

CLASIFICACIÓN INDIVIDUAL POR PUNTOS
Se obtendrá por la suma de los puntos,
otorgando la siguiente puntuación a los quince
primeros corredores clasif icados en cada etapa
o media etapa y a los tres primeros de cada
sprint intermedio.

OVERALL POINTS SCORE CLASSIFICATION
It wi l l  be obtained by the sum of the points,
giving the fol lowing score to the f irst  f i fteen
riders classif ied in each stage or half  stage and
to the f irst  three r iders classif ied in every
intermediate sprint.

Si  en una l legada se produce un ex-aequo en
alguno de los puestos de las puntuaciones
mencionadas,  a cada uno de los corredores
comprendidos dentro del  ex-aequo se le
otorgarán los puntos correspondientes al
puesto donde se inicie el  mismo. Si  se produce
empate entre uno o varios corredores,  se
apl icarán los estos criterios hasta que haya
desempate:

1. Número de victorias de etapa
2. Número de victorias de sprints intermedios
3. Clasif icación Individual  por t iempos

If ,  at  a f inish,  there is  a t ie in any of the places
in the above-mentioned scores,  each of the
riders in the t ie shal l  be awarded the points
corresponding to the place where the t ie
starts.  In the event of a t ie between one or
more r iders,  the fol lowing criteria shal l  apply
unti l  the t ie is  broken:

1. Number of stage victories
2. Number of intermediate sprint victories
3. Overal l  Individual  Classif ication by t ime

CLASIFICACIÓN POR EQUIPOS EN LA ETAPA
Se obtendrá mediante la suma de los tres
mejores t iempos individuales de cada equipo,
siendo mejor clasif icado el  equipo que menos
tiempo haya total izado. En caso de igualdad los
equipos desempatarán por la suma de los
puestos obtenidos por sus tres primeros
corredores en la etapa,  s i  continúa la igualdad
los equipos desempatarán por la c lasif icación
de su mejor corredor en la clasif icación de la
etapa.

STAGE TEAM CLASSIFICATION
It wi l l  be obtained by adding the three best
individual  t imes of each team, the team with
the lowest total  t ime being the best c lassif ied.
In the event of a t ie,  the teams wil l  be decided
by the sum of the places obtained by their  f irst
three r iders in the stage.  I f  the teams are st i l l
equal ,  the teams wil l  be decided by the
classif ication of their  best r ider in the
classif ication of the stage.

CLASIFICACIÓN GENERAL POR EQUIPOS
Se obtendrá mediante la suma de los tres
mejores t iempos individuales de cada equipo
en todas las etapas en l ínea y del  t iempo de
cada equipo si  hubiese contrarreloj  por
equipos,  s iendo mejor clasif icado el  que haya
total izado menos t iempo.

OVERALL TEAMS CLASSIFICATION
It shal l  be obtained by adding the three best
individual  t imes of each team in al l  the stages
in l ine and the t ime obtained by each team in
case of a team time tr ial  stage,  the best
classif ied being the one with the lowest total
t ime.



Puesto 1ª Categoría 2ª Categoría 3ª Categoría

1º 9 6 3

2º 6 4 2

3º 3 2 1

CLASIFICACIÓN PREMIO DE LA MONTAÑA
Se obtendrá mediante la suma de los puntos
obtenidos por cada corredor en los altos
puntuables,  s iendo mejor clasif icado el  que
más puntos haya conseguido. En caso de
empate,  se resolverá a favor del  que haya
conseguido más primeros puestos en los altos
de más alta categoría.  Si  el  empate continúa,
se tendrá en cuenta el  mayor número de
primeros puestos en los altos de la categoría
inmediatamente inferior,  y  así  sucesivamente.
De persist ir  el  empate,  se resolverá a favor del
mejor clasif icado en la general  individual  por
tiempos.

OVERALL MOUNTAINS CLASSIFICATION
This wi l l  be obtained by adding up the points
obtained by each r ider on the qual i fying
cl imbs,  with the best c lassif ied being the r ider
who has obtained the most points.  In the event
of a t ie,  i t  shal l  be resolved in favour of the
rider who has achieved the most f irst  places in
the highest category of c l imbs.  I f  the t ie
continues,  the highest number of f irst  places in
the next lower category shal l  be taken into
account,  and so on. I f  the t ie persists,  i t  shal l
be resolved in favour of the best c lassif ied in
the overal l  individual  t ime classif ication.

CLASIFICACIÓN DEL MEJOR JOVEN
Se obtendrá a part ir  de la c lasif icación
individual  por t iempos teniendo en cuenta
únicamente los corredores nacidos en 2009.

OVERALL YOUTH CLASSIFICATION
It wi l l  be determined based on the individual
t ime classif ication,  taking into account only
riders born in 2009.

En caso de empate,  se apl icarán los siguientes
criterios hasta que exista desempate:

1. Número de primeros puestos en la
clasif icación diaria por equipos;

2. Número de segundos puestos en la
clasif icación diaria por equipos,  etc.

Si  continúa la igualdad se desempatara a los
equipos por la c lasif icación de su mejor
corredor en la clasif icación general  individual .
Será el iminado de la clasif icación general  por
equipos cualquiera con menos de tres
corredores.

In the event of a t ie,  the fol lowing criteria shal l
apply unti l  the t ie is  broken:

1. Number of f irst  places in the dai ly team    
c lassif ication;

2. Number of second places in the dai ly team
ranking,  etc.

I f  there is  st i l l  a t ie,  the teams shal l  be decided
by the classif ication of their  best r ider in the
overal l  individual  c lassif ication.
The team that is  reduced to less than three
riders shal l  be el iminated from the overal l
team classif ication.

Se establece la prioridad de mail lots según el
orden siguiente:

Clasif icación general  individual  por t iempos
Clasif icación general  individual  por puntos
Clasif icación general  premio de la montaña
Clasif icación general  del  mejor joven

The priority of  the jerseys is  establ ished
according to the fol lowing order:

Overal l  individual  t ime classif ication
Overal l  points classif ication
Overal l  mountain classif ication
Overal l  youth classif ication



P 1ª ETAPA 2ª ETAPA 3ª ETAPA GENERAL P TEAMS P MOUNTAIN

1º 175€ 175€ 175€ 105€ 1º 50€ 1º 50€

2º 100€ 100€ 100€ 60€ 2º 30€ P POINTS

3º 75€ 75€ 75€ 45€ 3º 10€ 1º 50€

4º 60€ 60€ 60€ 36€ P YOUTH

5º a 10º 50€ 50€ 50€ 30€ 1º 50€

11º a 20º 20€ 20€ 20€ 12€

T 910€ 910€ 910€ 546€ TOTAL 3516€

ART. 10 PREMIOS - PRIZES
Se atr ibuyen según las obl igaciones f inancieras
de carretera de la UCI,  los premios siguientes:

In accordance with the UCI Route Financial
Obligations,  the fol lowing prizes wi l l  be
awarded:

ART. 11 ANTIDOPAJE - ANTIDOPING
Durante la prueba los corredores podrán ser
sometidos al  control  antidopaje de acuerdo
con las normas establecidas en el  Reglamento
de Control  Antidopaje de la UCI.
La legislación española en antidopaje se apl ica
conforme a las disposiciones previstas.
El  control  antidopaje tendrá lugar en local
próximo a la l ínea de l legada y/o podium,
según cada etapa.

During the race,  r iders may be subject to
doping control  in accordance with the rules set
out in the UCI Anti-Doping Control  Regulations.
Spanish anti-doping legislat ion shal l  apply in
accordance with the provisions laid down.
Doping control  wi l l  take place at a location
close to the f inish l ine and/or podium,
depending on each stage.

ART. 12 PROTOCOLO - AWARD CEREMONY
Al f inal  de cada etapa,  conforme a los art ículos
1.2.112 -  1.2.113 del  Reglamento UCI del
Deporte Cicl ista,  los corredores siguientes
deberán presentarse al  podium en vestimenta
de competición para la ceremonia protocolaria:

At the end of each stage,  in accordance with
art ic les 1.2.112 -  1.2.113 of the UCI Cycl ing
Regulations,  the fol lowing r iders shal l  present
themselves on the podium in competit ion
clothing for the protocol  ceremony:

Podium

Vencedor de Etapa

Líder Clasificación General Individual por Tiempos

Líder Clasificación General por Puntos

Líder Clasificación General de la Montaña

Líder Clasificación General de Primer Año

Podium

    Stage Winner

Overall individual time classification leader

Overall points classification leader

Overall mountains classification leader

Overall first year classification leader



Los corredores galardonados deberán
presentarse al  protocolo en un plazo máximo
de 10 minutos desde su l legada a meta.
Asimismo, en la ceremonia protocolaria de la
últ ima etapa,  deberán igualmente presentarse
los corredores siguientes:

1º,  2º  y 3º corredores clasif icados en la
clasif icación general  individual  por t iempos
1er equipo de la clasif icación general  por
equipos con todos sus corredores

Los l íderes de las clasif icaciones siguientes:
Clasif icación general  individual  por puntos
Clasif icación general  premio de la montaña
Clasif icación general  del  mejor joven

The awarded runners must report to the
protocol  within a maximum of 10 minutes of
their  arrival  at  the f inish l ine.
Likewise,  in the award ceremony of the last
stage,  the fol lowing r iders must also present
themselves:

1st,  2nd and 3rd classif ied r iders of overal l
individual  t ime classif ication
1st team in the overal l  teams classif ication
with al l  the r iders

The leaders of the fol lowing classif ications:
Overal l  points classif ication
Overal l  mountain classif ication
Overal l  youth classif ication

ART. 13 PENALIZACIONES - PENALTIES
Se apl icará el  baremo de sanciones de la UCI. The UCI scale of penalt ies wi l l  be applied.

ART. 14 OBSERVACIONES - REMARKS
Las zonas de avitual lamiento y las zonas
verdes de desechos,  indicadas en el  rutómetro,
coinciden y están señal izadas con una señal  de
inicio y una de f in en cada espacio habi l i tado.

En la segunda etapa existe desvío obl igatorio
según plano del  l ibro de ruta.  Solo pueden
real izar los tramos indicados los vehículos de
director de carrera,  director de seguridad,
comisarios,  médico,  neutros,  ambulancias,
guardia civi l  y  motos enlace.

Se establecen bonif icaciones según  Art .
2.6.019 con 10" -  6" -  4" en cada una de las
l legadas y con 6" -  4" -  2" en un paso por etapa
definido a tal  efecto.  Las bonif icaciones solo
serán apl icadas en la clasif icación general
individual .

Todos los casos no previstos en el  presente
Reglamento serán resueltos por el  Reglamento
UCI del  Deporte Cicl ista.

The feed zones and the designated green waste
zones,  as indicated in the route book,  overlap
and wil l  be marked with one opening sign and
one closing sign at each designated area.

There are compulsory detours on the f irst  and
second stages,  fol lowing the maps in the
roadbook. Only the vehicles of the race
director,  safety director,  commissaires,  doctor,
neutral ,  ambulance,  c iv i l  guard and motorbike
l iaison are al lowed to take the indicated
sections.

Bonuses are establ ished according to Art.
2.6.019 with 10‘  -  6 ’  -  4 ‘  at  each of the f inishes
and with 6 ’  -  4 ‘  -  2 ’  at  a stage pass defined for
this purpose.  The bonuses shal l  only be
applied to the overal l  individual  c lassif ication.

Al l  cases not provided for in these Regulations
shal l  be governed by the UCI Cycl ing Sport
Regulations.
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